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Bevezető


Az olvasó egy 1944–45-ben írt naplót tart a kezében. A naplóíró, a budapesti Dévényi Sándorné, Anna 1944-ben házas fiatalasszony volt, egy akkor tizenhárom éves fiú, Gábor édesanyja. Magyarország német megszállásának kezdetén (1944. március 19.) Dévényi Sándorné állapotos volt, terhessége ötödik hónapjában járt második gyermekével. Férjét, Dévényi Sándort 1944 áprilisában behívták munkaszolgálatra. Kislányuk, Judit 1944 júliusában született meg.

A naplót Dévényi Sándorné 1944. március 20-án, a német bevonulás másnapján kezdte el írni, és 1945 júliusáig vezette folyamatosan.

A szöveg eredeti, kéziratos változata nem maradt fenn. A naplóíró leányának, Juditnak a tulajdonában egy feltehetőleg 1945 nyarán vagy szeptemberében keletkezett, gépelt átirat van; kötetünk ennek a szövegnek a kritikai kiadása.

A család ma élő tagjai azzal a feltétellel járultak hozzá a napló kiadásához, hogy abban csak maga a naplóíró, Dévényi Sándorné és férje szerepeljenek valódi nevükön. A család többi tagjának a naplóban, valamint a jelen bevezetőben és a záró tanulmányban olvasható nevei egytől egyig fiktív, nem valóságos nevek, amelyeket a szöveget közreadó történészek adtak a családtörténet szereplőinek. A naplóban felbukkanó mellékszereplők nevei szintén fiktív nevek; valós személyekkel való esetleges egybeesésük a véletlen műve. A korabeli politikusok, történelmi szereplők nevei, valamint a helynevek ezzel szemben valóságosak. A családtagok és mellékszereplők neveinek megváltoztatásától eltekintve a kötetben közreadott szöveg azonos a gépiratban fennmaradt naplóváltozattal.

Dévényi Sándorné naplója kivételes forrásértékkel bír. Az eseményekkel egy időben íródott, igen részletes forrás a német megszállás utáni időkről, az 1944 tavaszán és nyarán hozott zsidóellenes rendeletek fogadtatásáról, a törvények értelmében zsidónak minősülő emberek mindennapi nehézségeiről, félelmeiről, reményeiről és a túlélés érdekében tett lépéseikről; a csillagos házakról, a nyilas éráról, a bujkálásról, a felszabadulásról és az azutáni állapotokról. Nagy hangsúllyal esik szó benne a nem zsidó környezet reakcióiról: arról, hogy ki segített, illetve ki, mikor, miért tagadta meg a segítséget, vagy volt egyenesen ellenséges az üldözöttekkel szemben.

A naplónak mint műfajnak ismérvei a rendszeresség, a személyesség, az egyidejűség, illetve a feljegyzések fragmentáltsága.1 Jelentősége több dologból fakad. Egyrészt a napló a kortárs szemtanú azonnali lejegyzése okán az egyik leghitelesebb, de mindenképpen a legérzékletesebb forrástípus.2 A kérdéskör specialistája, K. Horváth Zsolt „valóságmetaforákként” kezeli a naplókat és memoárokat, amely „annak a történelem és emlékezet közötti átalakulásnak [kulcsfogalma], mely a szemünk láttára egy másik, talán kevésbé átfogó és panoramikus, ám mindenképpen egy személyesebb, egy »belakhatóbb« történelmet hoz vagy hozhat létre.”3 Másrészt ilyen jellegű, a vészkorszakban született és az egykori üldözöttek által írott naplókból kevés őrződött meg,4 vagy legalábbis kevés került napvilágra és jelent meg nyomtatásban.5 A fennmaradt narratív források között inkább a visszaemlékezések dominálnak, márpedig tudjuk, hogy az évtizedek múltán született emlékiratok más képet adnak a múltról, mint az eseményekkel egy időben született feljegyzések, és ily módon forrásként való felhasználásuk is más problémákat vet fel.

Dévényi Sándorné naplójának második fontos vonása, hogy itt egy jellegzetesen női történettel állunk szemben, amelyben – a naplóíró élethelyzetéből következően – az események sajátos szemszögből jelennek meg. Ez a napló nem pusztán „alulnézetből” ábrázolja az eseményeket. Nemcsak azoktól a narratíváktól különbözik, amelyeket a hatalomban részt vevők, az események alakítói vetettek papírra, és nem is általánosságban a férfiak megéléstörténeteitől, hanem azokétól a nőkétől is, akik üldözöttek voltak ugyan, de nagyobb mértékben rendelkeztek a cselekvés, az ellenállás szabadságával.

Egy terhes asszony helyzete nyilvánvalóan egészen más volt 1944 tavaszán és nyarán, mint más nőké ugyanezen hónapokban, és később egy csecsemővel túlélni próbáló fiatalasszony is sokszorosan nehezebb helyzetben volt, mint sorstársai. Történetünk főszereplője kivételesen kiszolgáltatott helyzetben volt 1944-ben, sokkal inkább rá volt utalva mások segítségére és szolidaritására, mint bárki más, ezért sokkal élesebben tapasztalta meg a külvilág reakcióit, az emberek elutasító vagy éppen szolidáris magatartását.

Mindezzel együtt igazságtalanok volnánk a naplóíróval szemben, ha kizárólag kiszolgáltatottságát akarnánk hangsúlyozni. Dévényi Sándorné minden esendősége ellenére cselekvő, agilis ember volt, aki mindent elkövetett a túlélésért, mindent maga intézett, mindig el tudta dönteni, kihez forduljon segítségért, és a legnehezebb helyzeteket is megoldotta valahogy. A napló így a maga módján hőstörténet arról, hogy egy kisgyermekes fiatalasszony miként tudott helytállni a legelképesztőbb körülmények között is; nem mellesleg pedig egy tragikus időkben született kisgyermek csodával határos túlélésének története.

A napló szövegét jegyzetek kísérik annak érdekében, hogy az olvasó könnyebben tudja azonosítani a naplóban szereplő helyeket, személyeket, eseményeket, törvényeket és rendeleteket. A jegyzetek olykor felhívják a figyelmet arra is, ha a naplóíró valamit tévesen írt le vagy rosszul tudott.

A korszak rövid történetét és a napló keletkezésének, kiadásának összefüggéseit a naplószöveget követő utószóban foglaljuk össze. Ez a kettős záró tanulmány egyrészt rövid történeti áttekintést nyújt a korszakról, érintve azokat az eseményeket, amelyek a napló megértéséhez szükségesek. Itt ejtünk szót a magyarországi zsidóellenes politika egymást követő állomásairól is. A tanulmány továbbá összefoglalja a naplóban szereplő család történetét is, és szól azokról a dilemmákról, illetve hiányzó információkról, amelyek a szöveg keletkezésével kapcsolatosak, és amelyeket a napló mint forrás értelmezésekor az olvasónak szem előtt kell tartania.

A naplót a közérthetőség kedvéért mai helyesírással közöljük, kivéve azokon a helyeken, ahol a korabeli írásmód történeti-jelentésbeli információt hordoz. Ezekben az esetekben meghagytuk az egykori írásképet. A szokatlan vagy szabálytalan nyelvi fordulatokat úgyszintén meghagytuk. A szöveg érthetősége szempontjából fontos pótlásokat, valamint a jegyzetekben lévő bibliográfiai korrekciókat […]-ben egészítettük ki.
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III. 20.

Bejöttek a németek.6 Nem akarom elhinni, hogy most nálunk kezdődik mindaz a borzalom, amitől úgy féltünk, és amit még csak hallásból ismertünk. Német, lengyel, olasz, hollandi zsidók, hogy sajnáltuk őket, és most mi következünk?

Mint minden vasárnap, tegnap is fenn voltunk a Sváb-hegyi lakásunkban. Nagyon hideg volt, ezért befűtöttem, és a férfiak leültek kártyázni. Egyszer csak látom az ablakból, hogy Olga húgom jön fel hozzánk. Mindjárt tudtam, hogy történt valami, ha ő otthon hagyja délelőtt a gyermekeit, és egyedül jön. Elmondja, hallotta, hogy bejöttek a németek, azonnal jött, hátha akarunk valamit csinálni, amíg lehet, Én szerettem volna, ha legalább ő a két gyerekkel elutazott volna vidékre. Apuka ellenezte. Maradjunk együtt, mondta. Kálmán és Sanyi azt mondta, most már nem lehet semmit sem tenni, ki kell várni az eseményeket. Pálma nővérem nagyon sápadt volt, már nem volt semmihez türelme, mindenáron haza akart menni. A férje, Kálmán fel-alá járt szótlanul a szobában, néha felkiáltott: tudtam, hogy ez be fog következni, és mégsem csináltam semmit, mert te, Pálma, nem akartad mindezt elhinni, még ki sem akartál térni, most itt van, már késő, most rajtunk a sor, mi megyünk Ukrajnába.7 Olga és Apuka hazamentek, mi meg Pálmáékkal elmentünk ebédelni.

A vendéglőben már mindenki tudta, ott is csak erről beszéltek, már a letartóztatottak nevét is tudták. Ebéd után, otthon folyton a rádió mellett ültünk, hátha bemond valamit, de sem a magyar, sem az angol rádió nem mondott be semmit. A szomszédok mind összejöttek nálunk, nagyon meg voltak ijedve, mi lesz, mi vár most ránk.

Mi is korán lementünk. Olgához mentünk előbb, mert a kis András születésnapjára uzsonnát készített. De a meghívott gyerekek már nem jöttek el.

Apuka telefonált, hogy Anyukához a kórházba csak egy órára engedték be a rendkívüli körülményekre való tekintettel. Siettünk hozzá, hogy ne maradjon egyedül. Otthon is csak ezt tárgyaltuk. Végre egy újsághoz jutottunk, de csak az volt benne, hogy a mozik, színházak nem játszanak.

Az éjjel nagyon rosszul aludtam, már 8-kor fenn voltunk, és beszélgettünk, mit kellene csinálni. Nagytakarítást terveztem, de otthagytam a takarítónőt, mert fontosabb elintéznivaló volt. Mit csináljunk? Délután a B.-éknél voltunk, talán ő tud valamit nekünk segíteni, de már késő van autón menni, mert igazoltatások és kutatások vannak a vámon túl.

Innen felmentünk a Svábhegyre, esetleg ott átvészelhetjük ezt a pár veszélyes napot, ezért ágyneműt és élelmiszert vittünk fel. A fogason8 hallom, hogy ideköltözködik a Gestapo, az összes zsidót kiteszik a társas-házból és a pansióból.9 Na, jó helyre akarunk mi jönni – gondolom. Már nincs is kedvem lerakodni, tudja Isten, kinek cipelem ezt a sok holmit ide.

Késő este értünk haza. Pali és Sári már vártak ránk. Sári elmondta, miket hallott a Városházán. Az üzletet elveszik, ezért azonnal adjuk át keresztény kézbe. A cél az, hogy minket kiirtsanak, már nagyon sok a letartóztatott. Szeretném befogni a fülemet, hogy mindezt ne halljam.

III. 21.

Rémes éjszakám volt megint, nem aludtam, csak álmodtam és kínlódtam. Reggel felé aludtam el, amikor egy levél jött Pálmától, és ez mindent betetézett nekem. Azt írta, belátja, hogy mi sem tudjuk elkerülni sorsunkat. Most mi jövünk sorra. Ha tudunk valahogyan segíteni magunkon, tegyük azt meg. A jó Isten adja, hogy még láthassuk egymást.

A házmester feljött, figyelmeztetett, ne menjünk ki az utcára.10 Én kértem Sanyit, mégis menjünk fel a hegyre, és maradjunk addig ott, amíg csak lehet, ott nem ismernek, kevesen vannak a közelünkben, talán ott meghúzódhatunk. De mi legyen a családommal? Hogy bírok ennyi emberrel törődni? Sehogyan, és ez rémes.

Sanyi biztat, nem kell félni, mi nem hagyjuk magunkat megkínozni, még ma keres mérget, magunknál fogjuk hordani, és ha látjuk, hogy nem megy másképp, bevesszük. Mi nem megyünk gázkamrába,11 és nem is fogunk éhen halni. – De én nem akarok mérget és nem akarok meghalni, én, ha kell, mindent végigcsinálok, mert talán túlélem és kibírok mindent. De Sanyi nem hisz nekem. Legalább ne lennél állapotos! – mondja. Hogy fogod bírni ezekkel az izgalmakkal kihordani a gyereket? Hol fogod megszülni? Mit csinálsz egyedül, amikor elszakítanak bennünket egymástól?12 Menj orvoshoz, talán lehet még segíteni, annak a gyereknek most nem lehet a világra jönni. Rábeszél, kér, könyörög, de mindez nem használ. Nem tudom hallgatni, pedig tudom, hogy igaza van. Nem tudok és nem is akarok már ezen változtatni. Én hiszem, hogy ennek így kellett történnie, hogy én pont most legyek állapotos, ha el kell pusztulnom, ez nem változtat a dolgon semmit, hogy a gyerek velem pusztul, de ha mégis megmenekülök, akkor legalább boldog leszek a gyerekkel. Kérem Sanyit, ha én belenyugszom a sorsomba, és nézek elébe, akkor ő is nyugodjon bele, és reméljen velem együtt, hogy mire ez a gyerek a világra jön, addigra már béke lesz, és velem együtt fog neki örülni.

Csomagolni kezdek, minden darabnál gondolkozom, vigyem, ne vigyem. Ha itt hagyom, talán elveszik a lakást, ha magammal viszem, talán nem kell gyorsan menekülni, vagy ha engem visznek el, akkor úgysem vihetek magammal semmit.

Feljöttünk a Svábhegyre, a nekünk fenntartott szobába. Kicsomagolok, kitakarítok, közben megérzem először a gyerek megmozdulását bennem. Istenem, add, hogy neki már jó legyen.

Szaladok vissza a városba, az orvoshoz megyek egy terhességi bizonyítványért, utána Anyukához a kórházba. Szegény sír; miért vannak itt a németek, de csak átvonulóban vannak, amíg ez tart, nem ajánlatos nekünk annyit az utcán járkálni. Ő jó helyen van itt, és legyen türelemmel erre a pár napra. De ő csak sír, nem hisz nekem, és olyan rémes ezt hallgatni.

Sietek haza, már késő van, de még előbb telefonálok Apukának és Pálmáéknak: kérem, jöjjenek ők is fel hozzánk, valahogyan majd csak elférünk abban az egy szobában. De ők nem jönnek, Apuka Anyuka mellett akar maradni, Pálmáék meg félnek a Sváb-hegytől. Rábeszélem Olgát, költözködjön össze apósáékkal, ne legyen ezekben az időkben egyedül.

III. 22.

„Üldözöttek”, ez a szó jár a fejemben, most már én is tudom, mi az, üldözöttnek lenni, félni emberektől. Csak most tudom megérteni, mit élhettek át a külföldi zsidók, és bécsi és berlini rokonaink. Látom magam előtt, hogyan szakították el a családtagokat egymástól, mindenüket elvették, és vajon élnek-e még azóta. Most érzem, mit érzett ez a sok-sok munkatáboros,13 akik nem akartak menni, mikor cipelték őket, hogy félhettek. Félek, de másokat biztatok. A szomszédból Kalmárné átjön, ő nagyon ideges, mindenét odaadná most, csak tudná, hogy az élete nincs veszélyben. Mondom neki, ne féljen, meglátja, fogunk mi még erről egyszer nevetve visszaemlékezni. Csak arra vigyázzon, hogy az idegei ne menjenek tönkre, mert most csak az a fontos. Ha jók az idegeink, kibírjuk, hogy gettóba vigyenek, hogy mindenünket elvegyék, hogy elszakítsanak egymástól, csak arra kell gondolni, hogy ez el fog múlni és mindezt át kell élni, hogy szabadok lehessünk. Én felkészültem arra, hogy rövidesen mindenünket elviszik, de arra is gondolok, majd egyszer visszakapom. Csak egy fontos: a családom maradjon meg.

Később Gy.-ék is átjönnek, nagyon szomorú a hangulat, lessük a rádiót, talán mondanak valamit. Csak arról beszélünk: mi lesz velünk? Nincs kormány, törvényen kívüliek vagyunk.14 Akármit csinálhatnak most velünk. Végre megszólal 7-kor a rádió. Bemondja, hogy egy fontos közleményt fognak bemondani. Erre még izgatottabb lesz a hangulat. A rádió indulókat játszik, alig várjuk, hogy vége legyen, talán most mondanak valamit, de megint csak újabb és újabb indulókba kezdenek. Rémes ez a várás, fel-alá járkálunk, majd leülünk, alig szólunk egymáshoz, így telik el egy óra. Gy.-né nagyon sápadt, majd kitör egy nagy sírásba. Nem kell neki a gyerek, miért kellett most neki állapotosnak lenni? Miért csapta be őt a férje, mikor hazajött Oroszországból, s azt ígérte neki, hogy most már csak jó lesz, ha sikerült a munkaszolgálatból hazajönnie. Már lehet gyerekük, mert hisz béke lesz – mondta, és lám most kezdődik csak részükre a baj. Nagy nehezen megnyugszik, a rádió légót15 mond be. Hazamennek a szomszédok. 9-kor megint megszólal a rádió. Kalmáréknál vacsorázunk, mikor bemondja az új kormányt. Még ettől a rémes kormánytól is megkönnyebbülünk. Legalább törvényesen fognak rólunk rendelkezni. De hogy most kezdődik a szenvedés, azt tudjuk.

III. 23.

Reggel alig vártam, hogy kinyissam a rádiót. Talán történt valami. Talán valami csoda, amitől megkönnyebbülhetek. De csak rettenetes propaganda, ellenünk, folyton-folyvást, csak más-más szöveggel. Szégyellem hallgatni, amit mondanak. Kapitalista, bürokrata, bolsevista gyermekrablók vagyunk.

Az utcára nem merünk kimenni, mindenütt német katonaőrség cirkál, két nő bejön hozzánk zsidó lakást keresni. Sanyi azt mondja, itt nem laknak zsidók. Az élelmünk kevés, nem lehet elmenni, vendéglőbe étkezni, mint ahogyan ezt terveztük, törjük a fejünket, mit csináljunk, amikor Szántóné felajánlja, hogy ő főzni fog, és elküldi nekünk. Nagyon jólesett ez tőle. Megint visszaadta a hitemet az emberekben. De a többiek is rendesek a házban, segíteni akarnak egymásnak, a baj összehozza őket.

Most nyugodtabb vagyok, csak a családom sorsa bánt.

III. 24.

Ma mindenáron le akartam menni a városba, hogy elmehessek Anyukához a kórházba. Sanyi nem akart engedni, sokat vitáztunk egymással. Végre beleegyezik, és én megkérem R.-t, hogy vele mehessek le a fogason, mert ő uniformisban van, és így nem gyanakodhatnak rám. Beleegyezik, de úgy látom, nem szívesen veszi.

A villamos nagyon soká állt, mert a német katonák vonultak át ágyúkkal, tankokkal. Néztem őket, tele voltam indulattal, nekik köszönhetjük a sorsunkat, most idetették be a lábukat, és minket akarnak elpusztítani. De hogyan lehetséges, hisz a legtöbb olyan fiatal, fáradt, piszkos, hogy nekem kellene sajnálni őket. Korán hazajöttem, már nagyon várnak itthon, mi van a városban, mi újság.

III. 27.

Mégis visszaköltözködtünk a városba, Gábornak iskolába kellett menni, és fenn a sok német katonától ez nem volt biztonságos. Most itthon nagyobb a strapám segítség nélkül, mindent egyedül csinálok, és ez nagyon kifáraszt. De egész nap még lótok-futok is, mindent el szeretnék intézni, nagyon hamar, úgy érzem, amíg még lehet. A fogamat szeretném már befejeztetni, de nem sikerült, és most még több idő kell hozzá. A technikus azt mondta, ez nem lesz tartós, de nem baj, ezért a kilátásban lévő „élethossziglanra” eltart.

Egy bő ruhát is csináltattam magamnak, mert már nagyon erősödöm, és nem tudhatom, hogy ha várok, akkor később tehetem vagy nem. Úgy érzem, minden összejött most nekem, ez a mostani helyzet, Anyuka betegsége, az én állapotom, a fogam és a sok fizikai munka. Ebből egy is elég volna egyszerre.

Az üzletet átadtuk Ilonkának, így akarjuk megelőzni a rendeletet.16 Most nem járhatok már be, ez annyira fáj nekem, hogyha arra vagyok, elkerülöm még a környéket is.

III. 30.

Ma egész nap lestem az újságokat, hogy megtudhassam, hogy a miniszteri tanácson17 mit határoztak rólunk. Az esti újságban benne van: zsidó nem tarthat cselédet. Fellélegeztem, ha csak ez, ezt kibírjuk. De a 9.40-es híreknél bemondja a sárga csillagot.18 Először a vér az arcomba szökik, érzem, nagyon piros lettem, majd egy nyilallást érzek a hasamban. Szegény gyerek, csak ez ne ártson meg neki. Bámulok a levegőbe, nem tudom elhinni. Pedig talán számítottam is rá, de most a valóság nem megy a fejembe. Mi jöhet még? Mit kell még megélnünk? Istenem, adj erőt, hogy azt is mind kibírjam. Késő van már, nem tudok elaludni.

III. 31.

Ma nagyon fáradt vagyok. Egész nap járkáltam. Az eső esett, és én ernyő és hócipő nélkül lótottam-futottam. Szeretnék mindent ez alatt a pár nap alatt elintézni, még megjelölés nélkül tehetem. Nem leszek képes csillaggal járni az utcán. Délelőtt elvoltam a tisztiorvosnál bizonyítványért, a fogammal a technikusnál és Anyuéknál a kórházban. Délben szaladtam Apukához, hogy vele menjek vendéglőbe ebédelni. Ott hallom, hogy Olgának kiújult a gyomorfekélye, és kórházba kellene mennie. Még ez hiányzott, most mit csináljunk vele, hogyan segítsek rajta. Ő nem akar a kórházról hallani sem, mert nem akarja a gyerekeket elhagyni. Szeretném legalább az egyik gyereket magamhoz venni, de Sanyi ezt lehetetlennek tartja, azt mondja, most, amikor nincs segítségem és ebben az állapotban, ennyi izgalommal nem tehetem meg. Ezen nagyon felizgatom magam, így indulok délután tovább dolgaimat intézni. Kimegyek Budára a haskötőmet próbálni, utána indulnék vissza a kórházba, Olgát, aki még vizsgálaton van kinn, hogy ott találjam, de úgy érzem, nem bírom tovább és felmegyek Pálmáékhoz, hogy ott egy kicsit magamhoz térjek. Pálma megijed tőlem, amikor meglát megázva, vacogó fogakkal. Lefektet, jó meleg teát hoz nekem. Nem akar elengedni, de nekem mennem kell, és rohanok tovább. Hiába megyek ki a kórházba. Olga már hazament, telefonon tudok vele mégis beszélni. Megígéri, hogy befekszik a kórházba, és a gyerekek mellé elhívja addig lakni Apósát és Anyósát.

Ma rendelet jött ki, hogy minden zsidó szolgáltassa be a telefonját.19


1 Kunt Gergely: A kultuszteremtés társadalomtörténete. Szocializáció, előítélet, politikai propaganda kamasznaplók tükrében, 1938–1956. [PhD disszertáció] ELTE BTK Történelemtudományok Doktori Program, Budapest, 2012.; e disszertáció a közeljövőben könyvként is meg fog jelenni.

 

2 Gyáni Gábor: A napló mint társadalomtörténeti forrás. A közhivatalnok identitása. In: Gyáni Gábor: Emlékezés, emlékezet és a történelem elbeszélése. Napvilág, Budapest, 2000., 145–160., (idézet helye: 152.)

 

3 K. Horváth Zsolt: Önarcképcsarnok. A személyes emlékezés mint történeti probléma. In: A történész szerszámosládája. Szerk. Szekeres András, L’Harmattan, Budapest, 2002., 81–102. (idézet helye: 102.)

 

4 A magyarországi holokauszt relációjában mérvadónak számító Braham-bibliográfia évtizedekre visszamenőleg mindössze húsz, nyomtatásban megjelent (tegyük hozzá: heterogén forrásértékű) naplót említ. Lásd: A magyarországi holokauszt bibliográfiája. I. m. I. köt., 383–392. A Holokauszt Emlékközpont több ezres nagyságrendű tételszámában két tucat napló található.

 

5 Ilyen naplószöveg például Szabó Borbála 1944–45 telén írott Budapesti naplója (Szabó Borbála: Budapesti napló, 1944. november–1945. január. Magvető, Budapest, 1983.), illetve Kardos Klára és Gergely Aranka feljegyzései (Kardos Klára: Auschwitzi napló. Szent Gellért Kiadó és Nyomda, Budapest, 2011.; Gergely Magdolna: Anka naplója: 1944. március 14.–1945. március 5. Budapesti Negyed, 2002/3., 5–216.); vagy azok a tizenévesek, illetve fiatal felnőttek által írott naplók, amelyeket Kunt Gergely használt 1938–1956 közötti kamasznaplókat feldolgozó, 2012-ben írott disszertációjában (Kunt Gergely: A kultuszteremtés társadalomtörténete. I. m.) A Kunt Gergely által felhasznált, nyomtatásban megjelent naplók szerzőinek egy része – pl. Heyman Éva, Ecséri Lilla és Weinmann Éva – zsidóként tapasztalták meg az eseményeket; másik részük – pl. Császár Gyula – nem volt zsidó. (Lásd: The Diary of Éva Heyman. Introduction and notes by Judah Marton. translated from Hebrew into English by Moshe M. Kohn. Yad Vashem, Jerusalem 1974.; Ecséri Lilla: Napló, 1944. Egy tizenhat éves kislány naplójának eredeti szövege. T-Twins, Budapest, 1995.; Zsolt Ágnes: Éva lányom. Új Idők, Budapest, 1947.; Császár Gyula: Történelmünk – történetem, 1942–1996. Egy orvos naplója. Littera Nova Kiadó, Budapest, 1997.) A háborús naplók forrásértékét méltatja: Gyáni Gábor: A napló mint kordokumentum. Holmi, 2014/10., 1258–1263.

 

6 Magyarországot 1944. március 19-én, vasárnap reggel szállta meg Németország.

 

7 Nyilvánvaló utalás a második magyar hadsereg kötelékében eltöltött munkaszolgálatra. 

 

8 A főváros XII. kerületében, a Városmajor és a Svábhegy (ma már: a Széchenyi-hegy) között közlekedő fogaskerekű vasúton.

 

9 Társas-ház és pansió: Budapesten, a mai XII. kerületben, a Sváb-hegy és Széchenyi-hegy határán, a Karthauzi utcában lévő üdülőházak, a Mirabel és Majestic Szálló korabeli elnevezései. A megszállást követően a két épületet az SS, az SD és a Gestapo azonnal lefoglalta, és részben irodákat, részben börtönöket, vallatószobákat működtettek itt. A Karthauzi utca 2. szám alatt tartott fent irodát Ferenczy László csendőr alezredes, a gettósítás-deportálás egyik irányítója, illetve itt működött a Hain Péter vezette, „magyar Gestapónak” nevezett Állambiztonsági Rendészet is. Lásd részletesebben: Szita Szabolcs: Aki egy embert megment – a világot menti meg. Mentőbizottság, Kasztner Rezső, SS-embervásár 1944–1945. Corvina, Budapest, 2005, 30–32.

 

10 A német megszállás utáni napokban a rendőrség a fővárosban razziákat rendezett, amelyek során több száz zsidót és rendezetlen állampolgárságú személyt internáltak. 

 

11 Kétségtelenül utólagos – és így roppant megtévesztő – betoldásról van szó: a magyarországi zsidóság Auschwitz–Birkenauba deportálása és gázkamrákban történő tömeges meggyilkolása május második felétől történt, de a hazai zsidóság csak 1945-ben szembesült e ténnyel.

 

12 Bizonyára elsősorban a munkaszolgálatos tapasztalatokból eredt az elszakítottságtól való félelem.

 

13 Vélhetően a német koncentrációs táborok „häftlingjeit” (rabjait) hozza szóba szerző. Az első koncentrációs tábort (ekkor még politikai foglyok részére) 1933-ban Dachauban létesítették. E lágerek híre ekkoriban már eljutott a magyarországi zsidósághoz is.

 

14 Kállay Miklós miniszterelnök a megszállás másnapján, március 20-án letartóztatása elől a Sándor-palotából Horthyhoz, majd onnan a török követségre menekült, ahol családjával védettséget kapott. Ekkor exlex állapot lépett életbe, ami március 22-ig, a korábbi berlini magyar követ, a nácibarát Sztójay Döme miniszterelnöki kinevezéséig tartott. A konzervatív Kállay időszaka a korábbiakhoz képest békésebb, a zsidóság számára könnyebb periódust jelentett, így Kállay eltűnése okkal váltott ki riadalmat körükben.

 

15 Jelentése: légoltalom. Ez esetben a légoltalmi szirénák hangjára, a bombázások elől a házmester utasításának megfelelően a lakóházak biztonságos pincerészébe való ideiglenes leköltözést jelentette.

 

16 A szerző feltehetőleg az utóbb valóban realizálódó, április 16-án kiadott, „a zsidók vagyonának bejelentéséről és zár alá vételéről” szóló 1944. évi 1.600. M. E. sz. rendeletről beszél. A készülő jogszabályt úgy akarták kijátszani, hogy a vagyont névlegesen keresztény rokon vagy ismerős kezére írták át. A köznyelv ezt nevezte „strómanrendszernek”. 

 

17 Helyesen: Minisztertanácson.

 

18 A megsemmisítés közvetlen előjátékaként hozott 1944. évi 1.240. M. E. sz. rendelet „a zsidók megkülönböztetett jelzéséről” megszabta, hogy április 5-től minden hat évesnél idősebb zsidó személynek 10×10 cm nagyságú, posztóból, selyemből vagy bársonyból készült, hatágú, kanárisárga csillagot kell ruhája bal mellrészére felvarrnia. A megkülönböztető jelzést nem viselő személyt eleinte pénz-, illetve börtönbüntetésre ítélték, majd ezt – a náci sajtó által túl enyhének tartott szankcionálást – internálásra változtatták.

 

19 A „zsidók tulajdonában levő és igénybevett rádióvevőkészülékek beszolgáltatása tárgyában” április 19-én kelt 1944. évi 217.300 K. K. M. sz. rendelet 24 órán belüli leadási kötelezettséget írt elő. Magyarországi Rendeletek Tára, 1944. I. kötet. Budapest, Belügyminisztérium, 1948, 602–603.

Ops/images/img3.jpg








Ops/images/cover.jpg
|

’

KlSMAMA b
SARGA -
CS] LLAG GAL

KISMAMA SARGA CSILLAGGAL |

PRI

i

EGY FIATALASSZONY NAPLOJA





Ops/images/img2.jpg
n<a

Nemzetl Kulturalis Alag





Ops/images/img1.jpg
Kismama

sarga csillaggal

Egy fiatalasszony napléja

a német megszallastol 1945 juliusaig

A bevezetGt és a zard tanulmanyt irta, a szoveget gondozta
és a jegyzeteket Osszeallitotta:
Huhak Heléna, Szécsényi Andras és Szivos Erika

Jaffa’

Kiado
Budapest, 2015





